
io8 ALICIO EN MIRLANDO 

alproksimigis al si—ce ciu flanko po unu—kaj 
tre large malfermis la okulojn kaj busojn. 
Tamen dum la rakontado si iom post iom 
farigis pli sinfida. 

La aüskultantoj restis tute trankvilaj gis si 
rakontis pri la deklamo (antaü la Raüpo) de la 
poemo “ Patro Vi/co.” Kiam si diris al ili ke la 
vortoj elvenis el la buso tute malpravaj, la Falsa 
Kelonio profunde enspiregis kaj diris “Jen tre 
kurioza fakto.” 

“ Apenaü povus esti io pli kurioza ” aldonis la 
Grifo. 

“ La vortoj elvenis malpravaj ” ripetis la 
Falsa Kelonio, kaj profunde pensis. 

Post kelkaj momentoj gi diris :— 
“ Mi do tre satus aüskulti, se la Fraülino 

volus nun deklami ian versajon. Vi ordonu ke 
si komencu.” 

Li rigardis la Grifón kvazaü li kredas ke gi 
havas la rajton ordoni sin. 

“ Vi starigu ” diris la Grifo al Alicio kaj de- 
klamu “ la Dormemulo." 

“La kreitajoj ja terure ordonadas min” 
pensis Alicio “ kaj igas min deklami la parker- 
ajojn same kiel se mi estus en la lernejo.” 

Tamen si levigis kaj komencis la deklamon, 
sed sia kapo plenigis de la Ornara Kvadrilo en 
tia grado ke apenaü si konsciis kion si diras, kaj 
la vortoj venís tre, tre kurioze :— 
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Jen la voc’ de P Ornar ! mi audis la krion, 
“ Vi min bakis tro bruñe, vi iru Azion !” 

La hararon netigas en tiu okazo 

La anas per V okulojn sed li per la nazo. 
Kiam seka la sabio, li kvazaü monarho 
Malestime parolas ec pri la sarko. 

Kiam tajdo kun Sarkoj amase enjillas 
Maljiera la voco per kiu li bruas. 

» Tiuj certe ne estas la vortoj kiujn mi lernis 

en la infaneco ” diris la Grifo. 
“Tiujn vortojn mi neniam audis gis la nuna 

momento” diris la Falsa Kelonio “ gi ja estas 
nur sensencajo.” 

Alicio diris nenion. Fininte la verson, si 
sidigis, metis la manojn al la kapo, kaj ekmiris 
cu iam sia vivo refarigos ordinara. 

“ Mi tre volus scii la klarigon de ció tio ” diris 
la Falsa Kelonio. 

“ái ne povas klarigi” la Grifo vigíe inter- 
metis. “ Eldiru la duan verson.” 

“ Sed priliahararo ” persistís la Falsa Kelonio 
“li fakte ne povus netigi gin per la nazo.” 

Alicio havis nenion por diri ; si nur rigardis 
ilin senhelpe. 

“ Vi eldiru la duan verson ” ripetis la Grifo 
“ gi komencigas per la vortoj ‘ Lian domon 
pasante ’ ” 

Alicio ne kuragis malobei, kvankam si estis 
certa ke ció nepre elvenos malprave. Per 
tremanta voco si eldiris :— 


